📅 Leçon d’Hindi – Murli du 18 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 18 mai 2026

📜 Hindi 
आत्मा का स्वीट बाप से लव चाहिए. आधाकल्प का लवर है.

🔤 Translittération 
ātmā kā svīṭ bāp se lav cāhiye. ādhā-kalp kā lavar hai.

💬 Traduction
« L’âme doit avoir de l’amour pour le doux Père. 
Il est le Bien-Aimé de la moitié du cycle. »
Ou dans un style plus spirituel :
 👉 « L’âme doit aimer le doux Père ; pendant la moitié du cycle cosmique, Dieu est le Bien-Aimé des âmes. »
📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	आत्मा
	ātmā
	âme

	स्वीट
	svīṭ
	sweet, doux

	बाप
	bāp
	père

	लव
	lav
	amour (love)

	चाहिए
	cāhiye
	il faut, doit avoir

	आधाकल्प
	ādhā-kalp
	moitié du cycle cosmique

	लवर
	lavar
	lover, bien-aimé

	है
	hai
	est



⚙️ Grammaire
1. « बाप से लव »
bāp se lav
En hindi, l’amour envers quelqu’un se construit souvent avec से (se).
Exemple :
· मुझे तुमसे प्यार है
 mujhe tumse pyār hai
 = « j’ai de l’amour pour toi » 
Ici :
· बाप से लव
 bāp se lav
 = « de l’amour envers le Père » 

2. « चाहिए »
cāhiye
चाहिए exprime :
· ce qui est nécessaire, 
· ce qu’il faut avoir ou faire. 
Donc :
· लव चाहिए
 lav cāhiye
 = « il faut de l’amour » 

3. Style Hinglish des murlis
Les murlis utilisent souvent des mots anglais intégrés au hindi :
	Mot
	Origine

	स्वीट (svīṭ)
	sweet

	लव (lav)
	love

	लवर (lavar)
	lover


Ces mots sont prononcés « à l’indienne » mais fonctionnent grammaticalement comme des mots hindi ordinaires.

🔍 Analyse de la deuxième phrase
« आधाकल्प का लवर है »
ādhā-kalp kā lavar hai
Littéralement :
 👉 « [Il] est le lover de la moitié du cycle. »
Le sujet n’est pas exprimé explicitement.

Pourquoi le sujet implicite est le Père ?
Dans la phrase précédente :
आत्मा का स्वीट बाप से लव चाहिए।
 ātmā kā svīṭ bāp se lav cāhiye.
le référent masculin déjà introduit est :
· स्वीट बाप (svīṭ bāp) = « le doux Père ». 
En hindi oral, surtout dans les murlis, on omet très souvent le sujet lorsqu’il reste évident.
Donc :
आधाकल्प का लवर है।
ādhā-kalp kā lavar hai.
signifie naturellement :
 👉 « Il (le Père) est le Bien-Aimé de la moitié du cycle. »

⚖️ Pourquoi pas l’âme ?
Si आत्मा (ātmā) avait été le sujet implicite, on attendrait plutôt quelque chose comme :
आधाकल्प की लवर है।
 ādhā-kalp kī lavar hai.
car :
· आत्मा (ātmā) est généralement traité comme féminin en hindi, 
· donc on attendrait plutôt की (kī) que का (kā). 
Exemple :
· पवित्र आत्मा आई
 pavitra ātmā āī
 = « l’âme pure est venue » 
Le masculin :
· का लवर (kā lavar)
 renforce donc l’idée que le référent est :
 👉 le Père (masculin),
 et non :
 👉 l’âme. 

🌙 Sens spirituel / BK
💞 « स्वीट बाप »
svīṭ bāp
Le « doux Père » désigne Shiv Baba :
· Père spirituel, 
· source d’amour, 
· être plein de douceur et de bienveillance. 
Le mot sweet évoque ici :
· une relation affectueuse, 
· une proximité émotionnelle, 
· une douceur spirituelle. 

❤️ « आधाकल्प का लवर »
ādhā-kalp kā lavar
Dans la vision BK :
· pendant la première moitié du cycle, il n’y a pas de bhakti ; 
· dans la seconde moitié, les âmes séparées de Dieu commencent à Le rechercher. 
Dieu devient alors :
· le Bien-Aimé, 
· Celui dont on se souvient, 
· l’Objet de la dévotion. 
Ainsi :
आधाकल्प का लवर
 ādhā-kalp kā lavar
signifie :
 👉 « le Bien-Aimé des âmes pendant la moitié du cycle. »
Ici lover n’a pas un sens romantique ordinaire mais :
· mystique, 
· dévotionnel, 
· spirituel. 

✨ Reformulation
👉 « L’âme doit aimer profondément le doux Père ; pendant toute la moitié du cycle, Dieu est le Bien-Aimé que les âmes recherchent et dont elles se souviennent. »
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